
PROJECT GRANT AGREEMENT
 

BETWEEN
 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI ("Grantee")
 

AND
 

THE UNITED STATES OF AMERICA
 

ACTING THROUGH
 

THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (U.S.A.I.D.)
 

1. 	 PROJECT TITLE: GRASSHOPPER CONTROL PROGRAM
 

2. 	A.I.D. Project Number. 688-BUGS
 

The above-mentioned parties hereby mutually agree to carry out the
 
Project described in the Agreement in accordance with (1) the terms
 
of this Agreement, cluding any annexes attached hereto, and (2)
 
any general agreemer ',etween the two governments regarding economic
 
or technical cooperati. .
 

3. Amount of U.S.A. .D. rant: U.S. $500,000 (described in Annex
 
I, Paragraph B.2.a.).
 

4. The Grantees's contribution to the Project is described in Annex
 
I, Paragraph B.2:b.
 

5. 	 Project Assistance Completion Date: December 31, 1987.
 

6. This Agreement consists of this title page, Annex I (Project
 
Description) and Annex 2 (Standard Provisions).
 

7. 	THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AGENCY 
THE REPUBL IALI FOR INTER DEVELOPMENT 

Name: Alph U Name:Alb ro li 

Signature~o .Signa /Lc-

Title: De 	 Tie.i n Director
 
Int nal operation 

Dated: Septembe , 1986 Dated: Sep er 05, 1986 

Appropriation: 72-115/61021.3
 
Budget Plan Code: JDA5-86-29688-AG41
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Annex 1. PROJECT DESCRIPTION
 

PROJECT A.I.D. NO. 688-BUGS
 

PROJECT GRANT AGREEMENT
 

Between the Republic of Mali ("Grantee") and the United States of
 
America, acting through the Agency for International Development
 
(U.S.A.I.D.)
 

A. 	 THE PROJECT
 

1. 	 Background. Due to a highly favorable rainy season this
 
year, climatic conditions have spawned a critical emergence
 
of grasshoppers throughout much of northern Mali. Because
 
of limited domestic resources and a slow response from the
 
donor community, the Grantee's Crop Protection Service has
 
been unable to mount an effective control campaign
 
corresponding to the magnitude of the problem. Should the
 
grasshopper infestation go unchecked, agricultural and
 
pasture land will suffer serious damage this year and
 
long-term production could be jeopardized by the return of
 
grasshoppers over the next three to four year period.
 

Following consultations with the Grantee's Ministry for
 
Agriculture, USAID has identified two areas of possible
 
intervention under this Grant. These include a program
 
attacking the grasshopper breeding grounds in southeastern
 
Mauritania and a program of control in the Koulikoro zone of
 
northern Mali.
 

2. Project Purpose. This Project will provide financing from
 
U.S.A.I.D. to the Grantee in implementing the Grantee's
 
Global Plan of Action (dated 20 August 1986) against
 
grasshopper infestation in Mali. Project financing will be
 
managed by U.S.A.I.D. in collaboration with the Grantee.
 

3. 	 Control Spraying Program. The Grant will finance control
 
programs by aecial and ground spraying operations in
 
selected areas as agreed upon by the parties to the Grant.
 
The 	initial areas of concentration of efforts will be the
 
northern zone of Koulikoro (Mourdiah, Nara, Balle) to
 
include approximately 100,000 hectares as identfied in the
 
Grantee's Global Action Plan. Funds will also be used, in
 
collaboration with other donors, to finance operations in
 
southeastern Mauritania to treat 50,000 hectares.
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4. 	Eligible Uses of the Funds. Project funds will be used for
 
the following activities:
 

Estimated
 
Costs
 

$ us 

a. 	Two hundred hours of flight
 
time of two helicopters. 240,000
 

b. 	One hundred and fifty hours of
 
flight time of three spray planes. 150;000
 

c 	Ground operational support, including
 
the Mauritania operations. 110,000
 

Total 	 500,000
 

The funds made available under this Grant can be used for other
 
activities relating to the Grantee's grasshopper and locust control
 
program with the prior written consent of U.S.A.I.D. However, funds
 
made available for this control program cannot be used to support
 
the application of pesticides not approved by the U.S. Environmental
 
Protection Agency (E.P.A). Information on these pesticides can be
 
obtained from U.S.A.I.D.
 

B. 	PROJECT IMPLEMENTATION.
 

1. 	Management and Administrative Responsibilities. The Project
 
will be jointly supervised by U.S.A.I.D. and by the
 
Grantee's National Directory of Agriculture (Crop Protection
 
Service) of the Ministry of Agriculture.
 

2. 	Financial contribution.
 

a. 	U.S.A.I.D. financing. The amount of the Grant provided
 
is Five Hundred Thousand US Dollars (US$500,000).
 
Additional funding may be provided in the future,
 
subject to the availability of funds to U.S.A.I.D. for
 
this purpose.
 

b. 	Grantee financing. The Grantee will contribute to the
 
Project by providing necessary personnel and vehicular
 
transport, as available. The Grantee will also
 
facilitate the entry of pecticides and equipment into
 
the country, provide landing rights and facilitate
 
clearances, exonoration from taxes.
 

3. 	Contracting.
 

After consultation with the Crop Protection Service of the
 
Ministry for Agriculture, U.S.A.I.D. will contract and make
 
direct payment for any goods and services financed under the
 
Grant.
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4. 	Reporting.
 

U.S.A.I.D. will provide an End-of-Project Report to the
 
Minister for Agriculture on the use of all funds made
 
available under this Grant.
 

C. 	 OTHER U.S.A.I.D. FINANCING.
 

Other financing from U.S.A.I.D. for the grasshopper control
 
program, not included in this Grant, is as follows:
 

a. 	 50,000 litres of Fenitrothion, approximately 20,000 liters
 
of which will be used for spraying in Muaritania. (est.
 
$260,000)
 

b. 	fifteen high frequency radios, five of which will be
 
provided to the Mauritanian Crop Protection Service for use
 
in the spraying program in southeastern Mauritania. (est.
 
$25,000)
 

c. 	 $25,000 for technical assistance; aerial reconnaissance of
 
northern Mali and southeastern Mauritania; and local costs;
 

d. 	 $90,000 for technical assistance and testing of pesticides;
 

e. 	 50,000,000 FCFA in local currency for unforseen expenditures.
 

D. 	 LIMITATION ON UNITED STATES LIBILITIES.
 

1. 	 The Grantee assumes responsiblity for all damage and/or
 
injury to persons and/or property which may arise out of or
 
as a result of the program for the control of grasshoppers
 
and locusts.
 

2. 	The United States, its employees, representatives and
 
contractors shall be idemnified and saved harmless against
 
claims for damage or injury to any person or property
 
arising out of or as a result of its participation and
 
activities in the control program.
 

3. 	The United States will promptly notify the Grantee of any
 
claim or action which may be made or brought against the
 
United States in connection with the control program. The
 
Grantee will also assume tesponsibility for defending
 
against any such claims or actions. The United States will
 
cooperate with the Grantee in these matters.
 

4. 	 The rights and obligations of the parties under this clause
 
shall survive the termination, expiration or completion of
 
this Agreement and the control program.
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E. REPRESENTATIVES
 

For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be
 
represented by the individual holding or acting in the office of the
 
Minister for Agriculture and U.S.A.I.D. will be represented by the
 
individual holding or acting in the office of the Director, USAID
 
Mission to Mali, each of whom may designate additional
 
representatives for all purposes other than revising this Agreement.
 

F. LANGUAGE
 

This Agreement is prepared both in English and in French. In the
 
event of ambiguity or conflict between the two versions, the English
 
language will control
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DISPOSITIONS STANDARDS 

A. L'expression "cat Accord" sigifie 
L'Accord df- Projet:.original modif-ig par
toute r6viuion entrfe en application,
L.'exjcresslon "pays coopCranc" signifJ.e 
le 	pays ou le territoire du Benfcinire. 

B. (1) L'AID lettra .disposition li 

somne indi quge 
 a la Case 3 de cet 

Accord, dan lea limices ncessairas 
au Projet at slon les dispositions
qui pourronc 6tre 6-nonc~as I lVmnnxe 1. 

(2) Le Beingficiaire meters A 

disposttion la somme indiqude h ]a

Case 4 de cet Accord, dana les lidr.es 
aIc~ssaires aitProjer et selon les 
disp.sfrions qui pourront 8tre 6nonc.es 
4 l'Annere 1. M, ouite, l.e Bn-ficiajre
apportera ou fe appuorter tcie coiitri-
butlon suppldiientaire, suis la forwL± de
WLens, de services, d'inatallaiton et 	 dc: 

6fatida 
n c sfalrea A In rea].j.at.on du 
Projet salon lea dispositions dnonc&es
 

l'Annexe 1. 

C. L'AID et le 3 finaire pourront
obtanir l'aide d'aurrea organLsns
publics at privds dans la rali4aLion 

de leurs engageents respecctf! au 

ricre de cet Accord. Lea deuo. parties 

peuvent convenir d'accepter des ccatri-

butions sous de
forme biens, de services,
d'installations e" de fonds pour les 

besoins de cet Accord en 
provenance 

d'autres organis-es.publics 
 et priv&s,

"at ils peuvent conven-ir de la partici-
pation de certe tierce'partie, Ia 
realisacion des activitis dens le cadre
 
de 	cetA ccoi!d. 

D. A moina qu'il en 
soit sp~cifig 

autrement dans cet Accord ou que les 

parties en conviennent 
 autrement par

la suite, toutes 
les contributions 
des parties ayant trait A cet Accord 
seront appottes a la date ou.avant 
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STANDARD PROVISIONS 

A. Referenc to "this Agreement" 
means 	 thg orlginaJl Project Agreement

iao'Iified by any revisions which

have entered into 
effect. Reference 
to cooperating cotmtry". means the
 
country o territory 
 of 	 the Graztee. 

B. () -AID will make available te
 
amoimt specified in Block 3 of this
 

Agreement, as necessary for the
 
Project, as may 
 be further described
 
in Annex 1.
 

(2) The Grantee will make available 
the amount specified in. Block 4 of thiz.
Agreemeent, as necessary for the Project 
as may further be described in Annex 1.
The Grantee will also make, or arrange 
to have made, additiona! contributions 
of 	property, services, facilities and

funds required for car-ying out the
 
Project as s.pecified in Annex 1.
 

C. AID and the Crantee may obtain the

anss~tance of other public and private
agencfes in carrying out their res-

Ictive obligations 
uder this Aareemen. 
The two pa,-tien may agree to accept

contributions 
of property, service!,
 
facilities 
 and funds for purposes of
 
this Agreement from 
other public and
 
private agencies, 
 and may agree upoa th' 
participation cf any such third party.
in carrying out: activities under this 
Agreement. 

D. Except as otherwise specified 
herein or subsquently Agreed by the 
parties, all contributions of the 
parties pursuant to 	this Agreement
shall be made on or before the Project
Asintance Completion Date (see Block 

http:rea].j.at.on
http:6nonc.es


la date de Fin d'Ansaistance au Projet 	 of this Agrleisnt), or ameaded date. 
(voir la Case 5 de .ecet Accord), ouA. A cdntzributoa of goods or servicea 

la dare amen.e. ne contrlbution en shall be cansidereC to have been made 

bienti ou services ara conziid yge come hen the.:ervicea have been performed 

effctutae lorsnue lea services auroat and the goods funiished as contezplgLed 

E accoluplis et leu biens fourni- in this Agrtuzent. Disburserent of 

com:- pr~vu dana .cet .Accord. Lea 	 funds may take place after final coorri

d;-calsseuent6 de fonda pourront avoir butioas hava been. made, but AID shall 

lieu une fois que lsu d-rnilres as- not be required to disburse funds 

tribucions auiaot ft effectL~es, maia hereunder after the expiration of nine 

1'AID ne sara pas tanu A d.bouraer des months following the astimAted Project 

fomnda ai tire de cet Accord pasa6 une Assistance Coupietioa Da e or any 

comptar de la amended Project Azsistnce Completionpgriode de neuf mois ! 

Date de Fin d'.Assirsance au Projet ou Date specified.
 

de route autre Dace de Fin d'Assistance
 

au Projet convenue 	et spgcifiEe.
 

E L'achat de bia s et de se'rvice. E. The procurement of comiodities and 

devent 9tre financi-s en tout ou en serices to be financed in whole or in 

partie par 1'AID ne pourra avoir lieu part by AID may (where so required by. 

(lorsque lea proc6durea de 'A!D AID procedures) be undertaken only 
Project Implementationl'excigeront) que coaforalment aux pursuant co 

Ordres d'Ex:cution de Projet (PIOs) Orders (PlOd) issued by AID. 

F. 	A moins qu'il an.soit sp~cifi& F. Uxless othervise specified iu the 
applicable P10 or ProJect Iiplementationautcrement dana lea P110 orrespon-

ou dan des lttres d'R-:cau- Letter (PIL), the procurement, of comnodents 
tice de Prajet (PIL)., lea achats 'dities inported specifica'liy for the 

de marchandisea i )ortges ap ci- Project and financed vith the AID cou

fiquw, ent pour le.Projet -et financEn tribution referred to in Block 3 of 
to the,:ca aux coar.riburioan indiqu-en I this Agreenent shall be subject 

la Case 3 de cer ccord ueront provisions of AID Regulation I. 
rEgis par lea dispositione de 
k.eelement. I de lVAl]. 

0. A weins qu'il en soit sp~cifi. G. Unless otherwise agreed by the 

autra.ment dans le* PTO correaspon-. .parties or otherwise specified in the 

iann*n 	 ou que lea parties n'en~aient applicable PIO, title to all property
 
le titre de procured* through financing by AID
convenu autrement, 

proprit6 de.toua les biess achet~s pursuant.to Block 3 of this Agree-nt 

con- shall be -in the Grantee, or suchgrace au tinkaicement de l'AID 

forjenrunt a la Case 3 de caetAccord public or private agency zs it may
 

r(viendra au M-nUficiai i oru" k tout authorize.
 

auc-re organaiswe public ou priv
 
diaigath par lui.
 

11. (1) Tout bien fourni A l'ue ou 	 II. ' (1) Any property furnished to 
.'ur.re i#rte g-rlaz au fitanctiment either party through financing by the
 

Lie l.'Hucre AofornGentAccord other party pursuant to this Agreement
c 
devra, A.moioi qu'il an solt conveau 	 slhial, unless ot._rwise agreed by the 

i 

http:pursuant.to
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aucremnt par la partie ayant financS 
1acac, itre effctivemant. Uki its 

aux fine du Projat confolv antC a 

cet Accord, 4r, A 1a-fin du Froj6t, 
aera uti.lisl de mari.are i 'enforcer 
lea objectifa rech'chgn danaa 
V'entreprise du Projet. Les pTartles 
devront proposer de tr tourner, ou de 
reimouraer !I lautre partie, tous 

e!a biens obtenus grace au finance-
n=nt d. l1autre partia au titre de 
cet Accord et qui n'auront -pas gtC-
utilisa, *de la ,anirve indiqume 
ci- dessus. 

(2).Toa.-.1es fonda fournis R 
l'una ou A 14 autra pattie au tirre 
de cet Accord qui. n'auront pzi ErE 
utiliss cbaformiment .a cet Accord' 

aeront reaLouras. A Ia partie ayart 

procuri leis foads. 

(3) Tout intfr& ou aurres 
b~nificas acquis our des foads 
fournis par 1'AID*au Maificiaire 
au titre de cat. Accord seroan 
retourn.9s A I'LID par le Bn~f{
ciaire. 

1. (1) Au cas" oa. l-ATD; ou tout 
nurre organisme public ou privi. 
fourniesanzt des marchandises gr e 
au finsnce~ent de l'AD poor- des 
operations entrant d.n-a le cadre 
de cet Accord'dans le pays Coop ±-
rant, xarait..tau, de*pa tiles-'Ios, 
rzglemantatioaa ou prociduras 
adnd.uistratives du pays co opixan t, 
de payer des frais de douane,droita 
tL raPxed d'isportatioa aur des 
mmarrndiseas IzortiA 4aa .l pays 
coopirant dana le *bat.de rali er 
eat Accord, *leBfnificLalre devra 
payer:.ces droica et cea tazes A 
wins quLzne emptioo ne aoit 
applicable au titra d'ua accord 
international. 

(2) 4u cA,. oU t'out personnel 

(autre qua .asraeaortianats er -lea 
risidents du pays conprant), qu'il 
a agitse d'employga du. CougarneeMn 

party vhicb fiAzncad the procuremnt, 
be used effectively for the purposes 

of Che Project in xceordanca with thia 

Agreement,:-and upof coupletioa of the 
Project, 4ill'be ueed o as to further 

he objectiven .souht ia c tying ouL 
the Project. Either party shall offer 
to return to the orber, or to bur azei-

thcaother for, wny property which It 
obtains through financing by t.he other 
party pursuant to this Alreenent which 
is not uted in accordance with tbe 
prece1ing sentence. 

(2) Any funds rrovided to either 
party pursuant to this Agreeent which 
are not used in accordance with this 
Agraemant -shall be refunded to the 

party providing the fmds. 

(3) Any lnrarest or other earnings 
on fcnda provided by AID to the Grantee 
under thin Agree-ant *ll be returned 
to AID by the Grantee. 

I. (1) If AID znd any public or privi 
organization furnishing cona4o-it tea 
chrough AID finnci[n~for operaticnA 
here~axder'in the cooperating country, -.1 
Under the 1& l,.egulato-as or adrii
stcznti-e procedures of the cooptrating 
country, lIable for cusroms, duties and 
!mo-,, taxuas o= coditits imported 
into te cooparating country for p-±rpc3 
of ca'rying out this Agreet-nt, the 
Granta.e will pay such duties and ta&es 

n! = .atioO is otheruise pra'viAad 
by Any applicable internAUional xgrza= 

(2) If any parsonnal. (other thb 

citizens zad residents of the coope
rating counrry), whether United States 
Gnrnst enpln/tas, or e&Wloyees of 

http:retourn.9s
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des Etats-Unis, ou d'employ60 public or priVite organizations under
 

dorganimaes publics ou priv6m contract vith. oi ,iividuals under
 

soum contrat, W'd'ind6P'ndiaV coatract witi kiD, the Grant" or any 
mhous coi'trat' avec l'AID, le agrAAcy authoix*A by th* Grantee, %&o 
BE&ificiaiLrc.ou tout orgun.a* are prauent in t4 coop#rating country 

autorivi per le 3.&ficiaire, prl- to provlde aervic*s which AD has 
santo dazw i pays coopirant pour agred to furnish or fiWMca umder this 
fournir 14a services que 1' AID a Agr.aunt, are undar ths laws, rogula

acceptl; .d.'epporter ou de financer tioxuv.or ahAiinistrativa procedures of 

au titre de ce. iccord, saraiarit the cooper.ating country, liable for 

tanus d'apr~s lea lois, raglcuents inapae and ncial security taxes .ieh 
et procidures adminiatratlvea du to incua which they are.repect 

pays cooaprant, de payer des tzptxs oblitated to pay incmae or s'ocial 
our le ravenu ou des cotiesationa de dectrity taxes to the rovsztzent of 

eacuritg vocial*.gur les revenus pour th.'iited Stites of ia ricA, for 

leaquels ilu doivent payer dee iup-ts - proerty,taxes cc personal property 

ou deg cotinationa, de s~curitg sociale intended fo t h ir own use, or for 
of any tariff or duty upon..au Gouvarnement.dcs Etats-Unio d'A rique, the pay~ant 

cu des taxes our dee bins persobinaa peracal" or household goods brought 
destings a "leur usage prakxwnel, ou tout ifito the cooperating country for..tbe 

droit ou taxe sur dea objets personnels parsoaal use of theaselves and mb-ors 
ou mfnagers importgo djns la pays of. their f.miiiau (not including such 

coopfrant pour leur usage personnel personl or hausehold goods s vay be 

ainsi que pour celui de leur famille sold by any* such personn8i i the 

(1 i1 exclusion de tout objet personnel- cooperating cbuutry) or. if any ,firm, 

ou xanager qui pourrait Etre vaudd par not'ihorually rqsident in t.e::cooperating 

cc personel dans le pays cooprantl, country, is IfAbl for incoe, riceipts,. 
ou si toute entreprise ne rfsidant or other taxse'ou work finintad by AID 

hei.un der, the Grantee vill pay suchpas normaleuant dans'le pays coopfrant, 

eat tenue de payer des impto, recettes taxas',. tariff, or duty unless exemption 

ou autres taxes aur des travaux finAncEa is otherwise provid*d by.-any applicable 

par I'AIID au titre de cet Accord, le international agroement. 
Bngficiaire devra'payer ces taxes, coo
 
iap&r ou cea droits A moins qu'une 
exemption ne soit applicable au titre 
d'un accord international. 

J. Au caa qa des fouds fournio par J. .I funds provided by An are intro-

l'AID seraient introduits dane Is ducad into tie cooperating country by
 

pays coop6ranut par l'A'D ou .pLz.twti" AID or. any publ.ic or private agency for 

autre organiozia public od privi' danu puTposes of carrying out oblig'ations of 
le but da ria4iaer lea *gageamenta de. AID h ua ,:-the Grantee will ma1k. 

Anich arran enta as vAy be necessary1'AID au titre de cat Accord, Is Bn6-
dispositions so that ouch fumds shall be..€convsrtibI&'ficiaire preadrA lea 

the -cooprating countrynicessaireo -pour qua..ces fonds soient into. curren~y of 
au at :tha highait; official rate in.effectconvertis dans l14moagaie du pays 

the tiae the convarsion is m4s,taux du change -officlk. le plus Flevi at 

en vigueur au moment aI ffectue la 
conversion. 

http:tioxuv.or
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K. L'AID ne d~pencera lea fonds et 

11 entreprendra leu opgrations au titre 

dfe cit. Accord que couforament aux lois 

et aux r-gleternts tui, eu vigueur par le 

Ctiverneinatir des Etats-.Unis et confor-.. 

mement ii 1'Accord de base entre les 

RC"ta.e-'Jni.U d'Amdrique et li MIali, en 

du:. du 4 Jiuavi[er 1961, relatif at 

l'assintance technique et economnique. 

L. Les dIux parties auront In droit 

h tout moiat d'oberver ls opdra-

t.iona entroprises au titre de cet 

Aeccord. En outre, au cours da la 

durde du Projet et pendant" lea 

troiu arides qui suivront la fin du 

Projet, chacune des deux parties aun1ra 

le droit (I) d'examiner tous les bi.eus 

achetds grace au financement de cette 

parcie au tirre de cet Accord, quel que 

soit l'endroit oZL Se trouvent ces bient. 

ec (2) d'inspecter r.de contr8ler ton--

tes archives at comptes relatifs aux 

fonds fournis par cette partie au ti-

tre de cet Accord, ainsi que tous bien,, 

ou services acquis par le financement 

de cette nmme partie dans .e cadre (to 

cet Accord, quel que soit 1 'endroit o6 

ce archives pourront se trouver ou tre 
conserv-es. Chaque partie, quelles que 

soiert lae dispositions prises concer.nt 

tous biens financds gr-rce au financement 

de l'autre parie dans le cadre de cet 

Aceord, s'assurera qua les droits d'examen,
 
d'inspection et de contr~le comptable d6
crits ci-dessus seront rdservds h la
 
partie a.yant rdaliid le financement.
 

M. L'AID et le Bdndficiaire se 

fourniront mutuellement tous les 

renseignements dont ils pourraieut 
avoir besoin pour determiner la 
nature at la portde des opdrations 
au titre de cet Accord et pour 
9'.aluer l'efficacit6 de ces opdrations. 

N. Le Prgsent Accord entrera en 

*kigueur 	parcir de sa date de 
si.nature. Chaque partie pourra 

ri3ilier cat Accord en donnant i 

l'autre partie.un pravis ecrit 


Xt. AID shall expend funds and carry on
 
Olell'toni purs:.ut to this Agreement 
t.nty in uiccordnc,. with the applicable 

zi.s regulations of. the United Statesand 
-C':overnmont, and in accordance with the 

iJ*1riLnt betx..en the United States of 
,",:reaice ind Mali : , dated January 4, 1961, 
,.". ecolloni and i-,.cbnical assistance. 

L,. The two parrtvies shall have the right 
or. any t[nie to observe operations carried 
.l'uU undc-r thi; 'rectuent. Either part), 
dtc'i.ag) the terai of the Project and for 
1reo yaars afte:r thi completion of the 
PV.'j act shall fuvrhe-c have the right (1) 
Vo enm11.1ne any proparty procured through 
.f lum,,fing by that: party under this 
Agreesient, wherever such property is lo
,rai'ad and (2) to inspect and audit any 
c':ds and accountcr wi.th respect to funds 
p1-,,vilded by, or rty properties and 
rx'intract services procured through finan
i-g by that party under this Agreement, 
uhe'cever such r,.tcotrdn may be located and 
:ni3tained. Esii party'?-in arranging for 
:m:i disposition of wniy property procured 
':h'ough financing by the other party under 
t',".'.i Agreement, shal assure that the 
:i.:hts of exarai-aati.on, inspection and audit 

jir!.-snerihed in p sentence aret preceding 
"*j::r-ed to the par:y which did the 
financing. 

H. AID and the G.rantee shall each 
f.trciish the other with such information 
a., may be needed co determine the nature 
znd scope of opi-rations under this 
.gremernt and to evaluate tht effectivenese 
,-,f isuch ope-rat-ions. 

N. The present A.greeiment shall enter
 
into force when signed. Either party

cay tenrminate this Agreement by giving 

Oh. other party (30) days irritten notice 
of i.ntention to tunwrninate ii:. 

http:exarai-aati.on
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:1( trente (30) Jour~i do3 sol 
intenti.o de :Lc r~cllav. La 
ril--tion de ee-t Acc'brd wmettra 

£ Sn onsica sCnIL~:~n ~t~:1 
av~u:*- parwe~l concurnant les 
cozitr: bu: ionsG k oi''-

Memnt alx Cases 3 et 4 de cat 
,kccord, !-auf azn c.e qui Contarnn. 
.1*, pa etzjnce; cu 'e1ies z' scat: 
erngagas i effectuor au titire 

&7'enZgY.,t.I.Trr6vocables pr:13 
avee do tierces parric-a avant laDE 
r i~aLitIk ce cci. 
,aa bJlen e.ntiA~u cne. les. F~nnage- ~ 

-,at. u t:Ltre du P-rgrapfhe 11 

~ ~
~~~~anCth~tindst~Jet~ ~ ~ 

bl onsou f)ond s resrera on vilaueur 
apr~rs on-c r;:evsiliation. De plug, 
au inoifnLt dafcerttp r~uiJliation, 
*1'X!1 poirra, nuy fraiui de 1'AIh, 
doinner ordre que lea jiens- finan.-

aivu t: Lcru de )In Subvention 
fiviernt traivihris Ri 1AID ai lee 

jjtine .ir it 

.( W~~oar pair ti dcearg~u 
do~ls lofe ports3 d '1tC 1 pays 

(~~~. ado u i n o'vre-or 

dAu ProjelAI 'ur iit~ 

'vi1Ies v.6uterj, i. ettre d~t; 
_4treab PX).'CUti~x de. )?Crojint 

(i'TLe) qji fouriironclti es ransai-
f-ea\ta, atppl1.aluntaira stir deta 
1iints. 0giuvatit dans cat-. Ac*tnrd. 
li8 artfatii pti.Je. Gsa.em~nt 
L.11'ilisur des )?ILs COI1LV.-.ItU Von-

joilteraiMtt pour collfirrwr. et' 

c ,ij3re'C 16W' !.COrd ~te1 
su± ceertains aset6 de In faia:e 

.-.n oeuvre de cet A'ccord. 

P. ILe M&i~fjc( air-, scccpte, sur 

df.:mncletde signer Un1e Embropa-


tinii LAI) Pour V.CU'. 1Vc:it d-

pursuite qu pourrair. rcevanir 


al oncIi~'~
ralai.tin 

d ~ ~dX. a t~ v c 

ou I.A Mpitur.l (it contrat 
rinri'a)i daro urt 

~~~.r± ~~ it4ni 
&1,nanc6 an tout c-u en 
dev forndg 4ccordge par 
:xn.ra 6P. cet Accord, 

c:ont ra d:ireat 
~ ~VClADo 

partie gr~ce a 
I 'AID dans- J.Le 

Termnatnit:on of thi,; ASgreent scall 
ter~winaxte any obligatiouns of the two 
partiess to cgate conri~butions pursutit 
to PI(MC~ 3 "1 o, v i i * greeme.11, 
exat.Fk. fc:z p rmient, Wh1ich V.h&zy are 

~r:~ed~o tcLomale pu c!iuzJnt. t_- nn

~ 


~ 


Lac.1~b.
Lo''itnn~seardit
 
vith thirci parties pricr tL, the
 
textoiarion of the Agreement. 1t is
 
expreivr.; uric! rs Cocd tli.at the. obJ.i-

LRLJ.On, Undi.-t Pu i:agraph H .. a t in- to
 

luric property1 fundCISalLLOr or 

rem,-n in force af tor such termination.
 
In acldii:bn, -poin Xsuch rcertnir.atlon
 

A'1) may, at AID's expense, direct thint
 
tWLt-1~ , oods financed tzihder "a~ Craut 

be tra-nifered to AID if Clie goods are 
from a Cource outaide. the Grantee' s 
country, are in a deliverable state 
antd 1iave not b eyi offloaded in ports. 
of entry-of t16L, Grantee's country. 

'To asiit ILn th~e itaplementation 

of tho P-oject:, AID from time to time, 

iisay isoue Projact_ Implaeutatin 
LottaL5 (}'Ths) tha~t will furnish 
aidivional jinfornjati-on af~out matterrs 
otLatod in tlh:ts Agreement. Th6 -parties 
11y alea use ?-:*cs Jointly agreed-upon: 
cc,~ coafirm and record 'their mutu.. 
uvrt.lrtandin? on aspects of the 
iIp.iemneftar ion of this Agreeme.nt, 

P.The Gr:antee agrees, upon requc~st'
 
toeact an ansigvieat to AID of
 

arny cause Of actiort i4hich may accrue
 
to. tfii± Crantee.- -In connection w~ith or 
wccgOut Of the contractual 

:ot~ nc r. & iCh.L~ f. peformance by 

11(,LtytY va d.lyrct 1J1 S, Dollar contract 
i t t A.1r) fgininced i.n whole or in part out 
C 47~hi fek,unds- Zranted by AID under this 
A greemavt 
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